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Апстракт 

 

Во овој научен труд се определува поимот ‘синтаксичка 

повеќезначност’ и се става акцент на релевантноста на нејзината 

дезамбигвизација со помош на контекстот во прв ред, но и на другите 

јазични и вонјазични ентитети. Притоа се прави анализа на маркантни 

примери на германски јазик, со цел да се докаже дека доколку тие 

останат не-дезамбигвизирани би можело да бидат погрешно разбрани. 

Проблематичната природа на овие феномени особено доаѓа до израз 

во пишаните текстови.  

Клучни зборови: синтаксичка повеќезначност, дезамбигвизација, 

контекст, повеќезначност 

Вовед 

Можностите за повеќекратна интерпретација на изразите се 

присутни насекаде околу нас. Така на пример, прашањето Сакаш ли да 

јадеш благо? се поставува со различна цел при заболекарска контрола и 

при роденденска забава. Особината на изразите да можат да се 

интерпретираат повеќекратно се нарекува ‘повеќезначност’ или 

‘амбигвитет’. Фриз (Fries, 1980:4) под ‘повеќезначност’ подразбира 

морфема, збор, секвенца, реченица итн. што може да се интерпретира на 

повеќе начини, независно од тоа дали овие повеќекратни начини на 

интерпретирање се однесуваат на извесна граматичка конструкција или 

на изолирани зборови што се јавуваат во рамките на контекстот. Со други 

зборови, да можат да се карактеризираат зборовите или зборовните групи 

како повеќезначни или амбигни, значи да имаат најмалку две јасно 

одделени значења. Така, на пример, именката блок може да означува 

‘листови за цртање’ ‘низа од градежни објеки’ ‘парче од нешто’ ‘сојуз на 

држави/организации’ и др.  
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Освен кај поединечните зборови можност за повеќекратно 

интерпретирање постои и кај синтагмите и кај речениците. Така, на 

пример, во синтагмата: мали кучиња и мачки, не може точно да се одреди 

релацијата на лексемата мали кон останатите елементи, затоа што оваа 

лексема може да се однесува само на кучиња или и на кучиња и на мачки. 

Или, пак, во реченцата: Идеите ги создаваат делата постои различна 

семантосинтаксичка класификација, имено и идеите, но и делата може 

да биде подмет, но и директен предмет. Доколку се појави можност за 

повеќе од една семантичка интерпретација на група лексеми кои се 

меѓусебно комбинирани според одредени синтаксички правила, како во 

наведениве примери, тогаш се вели дека настапува ‘синтаксичка 

повеќезначност’. 

Синтаксичката повеќезначност според Агрикола (Agrikola 1968: 

62) настапува во три случаи: кога реченичните членови воспоставуваат 

повеќе од една релација меѓу себе; кога постои една релација меѓу 

реченичните членови, но видот на таа релација е повеќезначен; кога 

постојат повеќе од една релација меѓу членовите и згора на тоа видот на 

релациите е повеќезначен. Во сите три случаи постои реална можност за 

погрешна интерпретација на исказот. Со цел да се спречи погрешното 

разбирање на повеќезначните (амбигни) изрази се врши нивна 

дезамбигвизација, односно моносемирање, што значи дека 

повеќезначниот израз се сведува на еднозначен израз. При овој процес од 

најголема помош е контекстот, но и некои други јазични и вонјазични 

дадености. 

Токму можностите за дезамбигвизација на синтаксичката 

повеќезначност во германскиот јазик се предмет на истражување на овој 

научен труд. Анализата ќе се врши врз произволни примери од 

германскиот јазик, кои хипотетички гледано доколку останат не-

дезамбигвизирани би предизвикале прекин на нормалниот тек на 

комуникацијата. Ова особено се проблематизира во интерлингвалната 

комуникација. 

Синтаксичка повеќезначност 

Текстот, било говорен или пишуван, се состои од искази, кои 

најчесто се реализираат како реченици што носат одредени содржини. За 

да може да се каже дека реченицата поседува значење, не е доволно само 

да постои извесна количина на зборови (на пр. Manuel, Johann, berät), 

ниту пак тие зборови да се дадени по одреден редослед (на пр. Manuel 

berät Johann.). Реченичните значења, вистина, произлегуваат од збирот на 

значењата на поединечните зборови1 т. н. принцип на композиционалност 

 
1Значењето на зборот го дава семиотскиот триаголник на Огден и Ричардс (сп. 

Schütze, 2009:34) кој се состои од: симбол, референт или објект и претстава или 

поим.  
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(Schwarz/Chur, 2001:117) или принцип на значенската композиција 

(Lutzeier, 1985:136), но за да бидат целосни, неопходно е и нешто друго, 

имено воспоставување на внатрешни релации меѓу реченичните членови 

(на пр. меѓу Manuel и Johann да се остварува релација субјект-акузативен 

објект, а не обратно). Со други зборови, реченичните значења се состојат 

од значењата на поединечните реченични елементи и од нивните 

констелации во речениците. Синтаксичкото значење, пак, произлегува од 

депендентните релации1 меѓу реченичните членови и од видот на нивните 

синтаксички врски. Вандрушка (Wandruszka, 1997:19) смета дека 

синтаксичкото значење на знакот произлегува од неговата функционално 

определена синтаксичка категорија, која одредува каде може тој да се 

употреби.  

Синтаксичката повеќезначност, која Агрикола (Agrikola, 1968:3) 

уште ја нарекува полисинтаксичност – затоа што формалната база на 

синтаксичката структура на една реченица, според него, ја чинат 

синтаксички релевантните значенски компоненти на збороформите и 

нивните линеарни низи дадени во текстот – произлегува оттаму што со 

синтаксичката анализа, на комплексните јазични знаци им се 

припишуваат повеќе од една синтаксичка интерпретација и што според 

Колер (Koller, 2001:142) хиерархиските релации во синтагмата или во 

реченицата не се еднозначни2.  

Така, пример за синтаксички повеќезначна реченица би се сметала 

реченицата “Die Frau will das gelbe Kleid im Schaufenster anprobieren”, 

затоа што и покрај граматичката коректност овде не се постигнува еден 

комуникациски ефект3, туку два: според првиот, жената сака да го проба 

фустанот што се наоѓа во излогот, а според вториот, жената сака да го 

проба фустанот во излогот, а не во гардеробата. Во првиот случај 

предлошката синтагма im Schaufenster е локален атрибут на акузативниот 

објект das gelbe Kleid, а во вториот истата предлошка синтагма е локална 

определба на глаголот anprobieren. Притоа мора да се прави разлика меѓу 

синтаксички повеќезначната реченица и синтаксички некоректната 

реченица. Така, очигледно е дека реченицата Wir gestern in Schwimmbad 

gehten. е граматички некоректна затоа што се коси со правилата на 

германскиот јазичен систем, иако оваа реченица постигнува еден 

 
1 Под депендентна релација овде не се подразбира само директна или индиректна 

надреденост или подреденост на еден елемент во однос на друг, туку во одредени 

случаи и заедничка зависност на елементите од трет елемент. 
2 Од суштинско значење за семантичката анализа на синтаксичката 

повеќезначност е разликувањето на површинската од длабинската структура 

(Engelkamp, 1973:29). 
3  Постигнувањето на еден комуникацискиот ефект, кој според Јегер (Jäger,  

1975:88) се определува како можност за предизвикување на слика кај адресатот 

за она што сака да го соопшти испраќачот, е основен предуслов за 

комуникацијата.  
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комуникациски ефект, како резултат на еднозначноста на сите релации во 

неа.  

Дезамбигвизација на синтаксичката повеќезначност 

Најголемиот дел од формалните и синтактичко-структурните 

нејаснотии, а со тоа и можностите за погрешни интерпретации на 

јазичните искази во процесот на комуникација се отстрануваат со 

искористување на јазичното и вонјазичното (општото, екциклопедиското) 

знаење на учесниците во комуникацјата, како и со контекстот, т. е. 

јазичното и ситуациското опкружување на исказот.  

Човекот лесно ги контекстуализира исказите. Кога ги прима, тој 

стекнува со нив и една замислена претстава за контекстот во кој тие 

обично се јавуваат. На пример, со реченицата Der Verteidigungsminister 

hat Bonn verlassen. се добива претстава дека: 1. постои еден министер; 2. 

постои конкретно еден министер, за кој говорителот вели дека е министер 

за одбрана; 3. постои едно точно одредено место што говорителот го 

означува со зборот Бон; 4. оваа личност била во Бон; 5. таа веќе не се наоѓа 

во Бон. Првите четири претпоставки се нарекуваат пресупозиции (Engel, 

1988:71) кон горенаведената реченица, затоа што мора да се претпостават 

врз основа на она што го дава говорителот како информација, иако тоа не 

е дополнително нагласено, а петтата е последица на исказот, затоа што се 

изведува како логичен заклучок (Wunderlich, 1980:42).  

Актуализирањето на точната од повеќето варијанти на еден 

синтаксички повеќезначен исказ како потенцијален извор на нејаснотија, 

па дури и на грешка, се врши со помош на информациите што ги дава 

јазичниот и/или ситуацискиот контекст. Јазичното контекстуално 

дезамбигвирање на синтаксичката повеќезначност во основа го 

овозможуваат лексички и граматички значенски елементи.  

Лексичките значенски елементи се јавуваат во вид на репетиции, 

импликации, синонимии, парадигми и антонимии.  

А. Репетицијата (повторување) може да се врши со: 

- истоформни зборови/зборовни групи: Meine Hausaufgabe ist Vokabeln 

abschreiben und lernen. Vokabeln lernen finde ich schwieriger.  

- парадигматска варијанта на синтагмите: Starke Jungen und Männer 

werden gesucht. Das Häufigkeit des Suchens starker Männer wird immer 

größer. 

- елипса на еден од партнерите: Die Vorlesungen über die Kriminalität in 

München waren interessant. Die in Ulm fanden zwei Tage später statt.  

Б. Импликацијата или инклузијата (Шварц/Хур 2001:120) се јавува кога 

се исполнува следниов услов: секогаш кога е првиот исказ точен, точен е 



 

436 
 

и следниот, односно се вели дека едниот исказ го имплицира (инклудира) 

другиот, но не и обратно, т. е. вториот не го имплицира (инклудира) 

првиот: Die Armee erwidert die Angriffe mit Kanonen. Gegen den Krieg mit 

Waffe muss man sich verteidigen.1 

В. Кај синонимијата2 првиот исказ го содржи значењето на вториот и 

вториот го содржи значењето на првиот исказ: Hast du von Hoffmanns 

Erniedrigung gehört? Hoffmann konnte solch eine Verachtung kaum ertragen3.  

Г. Парадигма: Preise die Gäste mit Gold! Silber haben wir ihnen schon 

gegeben.  

Д. Антонимија: Wir fahren mit dem Bus mit Verspätung. Der pünktliche Bus 

ist hier eine Seltsamkeit. 

Освен тоа, дезамбигвирањето може да се врши и со некои 

морфолошки или синтаксички, т.е. граматички значенски елементи. На 

пример, повеќезначната реченицата Sie gaben uns Affen. може да се 

дезамбигвизира со помош на членот: Sie gaben uns die Affen. а 

синтаксичката повеќезначност на именската синтагма diesen großen 

Löwen која може да се смета за акузатив еднина или за датив множина во 

реченицата Diesen großen Löwen muss man mehr futtern / Futter geben. се 

отстранува со валентноста на глаголот, имено futtern бара акузативен 

објект а Futter geben бара дативен објект. 

Покрај контекстот при дезамбигвизирањето на повеќезначностите 

може да се искористат и сите други јазични и вонјазични знаења што ги 

поседува учесникот во комуникацијата. Јазичните знаења водат кон важен 

принцип за тоа како композициската структура на една реченица 

(микроконтекстот) и подалечната структура (макроконтекстот) заедно 

влијаат и врз создавањето на исказот и врз неговото интерпретирање. 

Вонјазичното знаење ја оневозможува погрешната интерпретација, на 

пример, на реченицата: Die Katze fängt die Maus. затоа што се знае дека 

мачката е таа што може да фаќа глувци, а не обратно. И реченицата: 1916 

erkrankte Ravel an der Ruhr.4 може да се интерпретира на два начина: дека 

 
1 Именската синтагма Krieg mit Waffe е хипероним, надреден елемент на 

именската синтагма Angriffe mit Kanonen. Импликацијата (инклузијата) се 

поткрепува со фактот дека секогаш кога постои напад со топови, автоматски мора 

да постои војна со оружје, но не и обратно, т. е. секогаш кога постои војна со 

оружје не мора да постојат и напади со топови.  
2 Како посебна категорија на синонимија мора да се спомне и релацијата 

сложенка наспрема основа: Die Note der Finanzkomission ist ausgezeichnet. Diese 

Komission macht regelmäßig Bewertungen für die Leistungen der Firma.  
3 Именките Erniedrigung и Verachtung се синоними, тоа значи дека речиси во 

секоја ситуација, во која може да се употреби едната, може да се употреби и 

другата именка. 
4 Mehrdeutigkeit: http://de.wikipedia.org/wiki/Mehrdeutigkeit (прочитано на 

29.08.2010) 
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Равел заболува од дизентерија / дека Равел заболува во близина на реката 

Рур. Тогаш вистинското значење може да се објасни во сооднос со 

другите околности. Имено, ако се знае дека Равел бил на фронтот во 1916 

година, кој е многу далеку од реката Рур, тогаш единствена можна 

варијанта ќе биде првата.   

 

Заклучок 

Имајќи ја предвид целта на овој научен труд, т.е. да се укаже на 

можностите за дезамбигвизација на амбигните изрази може да заклучиме 

дека етапно се одговараше на поставените задачи. Имено, најпрвин се 

навлезе во  суштината на синтаксичкото значење кое произлегува од 

синтаксичките релации меѓу реченичните членови, потоа со суштински 

примери и темелни анализи се поткрепи тврдењето дека реченичните 

членови може да воспоставуваат повеќе од една релација меѓу себе, видот 

на релацијата може да е повеќезначен, или, пак, е можна комбинација од 

двете појави, имено може да постојат повеќе од една релација меѓу 

членовите и згора на тоа видот на релациите да е повеќезначен.  

При определувањето на поимот и особеностите на синтаксичката 

повеќезначност се вршеше лингвистичка анализа, и тоа од аспект на 

синтаксата, семантиката и прагматиката, како и когнитивна анализа од 

аспект на когнитивните претстави што се појавуваат во мозокот. Се дојде 

до заклучокот дека појавата на синтаксичката повеќезначност може да 

предизвика блокада во мисловниот процес поради можноста една 

синтаксичка контрукција да се интерпретира на два или повеќе начина и 

така да се создадат две или повеќе семантички варијанти и две или повеќе 

ментални претстави за неа. За да се одбегне ваква непријатна ситуација 

неопходно е да се изврши дезамбигвизација на амбигните искази, имено 

со помош на контекстот (јазичниот и ситуацискиот) и на останатите 

јазични и вонјазични знаења. Овој процес најчесто се одвива несвесно, а 

за проблемачната природа на синтаксичката повеќезначност стануваме 

свесни тогаш кога настапуваат проблеми во комуникацијата. Проблемите 

се јавуваат онаму каде што контекстот не е еднозначен или доволен или, 

пак, каде што целосно изостанува (во изолирани реченици во наслови, 

поднаслови, кратки пораки, реклами, кратки упатства итн.), како и онаму 

каде што недостува енциклопедско знаење кај учесниците во 

комуникацијата. 

Повеќезначностите се најчесто артефакт на пишуваниот јазик, 

бидејќи во говорениот јазик со помош на супрасегментните елементи 

(интонацијата, акцентот, темпото и сл.) може да се пренесат додатни 

информации во насока на дезамбигвизација, а особено олеснителна 

околност се невербалните кодови (мимики, гестови, телесни држења и 

сл.). 
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